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RESUMEN

En esta era cibernética y su accesibilidad
a un amplio espectro de usuarios en los diversos
campos del conocimiento sumado a la rapidez y
frecuencia con que llegan nuevos programas, se
hace necesario responder a las observaciones
que realizan profesores y alumnos universitarios,
con referencia a la presentación de los manuales

y guías de usuarios que aún no se han publicado
en su versión en español.

Acceder a dichos programas que ya es-
tán en el mercado en idioma inglés, significa un
continuo desafío a la creatividad y al deseo y
necesidad de una constante actualización de la
comunidad universitaria.

En este estudio preliminar, nos referire-
mos a un caso particular encontrado en un ma-

nual del usuario del Cuaderno interactivo para
aprender y enseñar geometría a través de un
programa escrito y diseñado por un equipo de
cientificos del Laboratorio de estructuras discre-
tas y de Didáctica de l'/MAG de la Universidad

Joseph Fourier en Grenoble (Francia) (Labora-
torio asociado con el Centro Nacional de la

Investigación científica). Dicho manual fue tra-
ducido del francés al inglés por un equipo de
cuatro traductores especializados

Se ha observado que mientras en el cuer-
po del manual y por ende del software aparecen
las usuales estructuras gramaticales utilizadas
en estos medios y el estilo formal que caracteriza
la redacción de estos trabajos, en el menú de
construcción nos encontramos con estructuras

que interfieren en la interpretación normal de
lectores /usuarios habituados a la lecto-compren-
sión en inglés.

Las hipótesis aplantear sugieren remitir-
nos al estudio de tres aspectos posibles:

1- En la traducción del francés al inglés se
introdujo un lenguaje informal para hacer más
amena la serie de instrucciones al usuario.

2- La introducción del lenguaje informal fue
realizada exprofeso por los autores del programa
y su documentación en francés con la misma
intencionalidad mencionada en el punto 1).
3- Se trata de una ligera relajación en el uso del
idioma reconocido hasta ahora como estándar y

marca una tendencia generalizada en el ambiente
científico de escribir como se habla sin cuidar
demasiado la consistencia del discurso a lo largo
de un texto.
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ESTUDIO DEL CASO

En el caso que estudiamos,
se encontróunlenguajeinformalsolamentt~en
el resumen de instrucciones del manual del

usuario (versión 1.7 para MS.DOS) del pro-
grama Cabri-Géometre (cuaderno interactivo
para aprender y enseñar Geometría, p.151.)

Por el contrario, en el cuerpo
del manual, donde se describen las funciones
de lasdiversasconstruccionesgeométricas, las
estructurasgramaticalesy el lenguajeutilizado
para describirlas, se ajusta al inglés estándar.
Por ejemplo, bajo el subtítulo de "Recta para-
lela" (Parallelline, p.70), la explicación dice:
"To construct a line going through a point
and parallel to a certain directrix, tirst
indicate a point ofthis new line by selectJing
an existing point. Then indicate the directrix
of parallelism by selecting a line or a line
segment", cuya traducdón textual sería:
" Para construir una recta que pase a tra"vés
de un punto y sea paralela a una cierta
directriz, primero indique un punto de esta
nueva recta seleccionando un punto e"is-
tente. Luego, indique la directriz eligiendo
una recta Óun segmento".

O la versión más usual en nuestros

establecimientos educacionales que sería la
siguiente:
" Para construir una recta que pase por un
punto y sea paralela a una cierta reda,
primero indique un punto de esta recta
seleccionando un punto existente. Luego,
indique dicha recta eligiendo una recta ó un
segmento".

Mientrasque en el resumen de instruc-
ciones bajo el mismo subtítulo reza: "Select a
point of the tine to be constructed, then a
Une (or a segment) the line will be parallel
to." ,cuya interpretación al español sería:
"Seleccione ó elija un punto de la recta a
construir, luego una recta (ó segmento) a la
cual (ó al cual) la recta será paralela".

CONSIDERACIONES GENERALES
SOBRE EL USO DE LAS PREPOSICIO-
NES EN INGLÉS
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En el idioma inglés el uso correcto de
las preposiciones ofrece dificultades especia-
les. La mayoría de las preposiciones tienen
varias y diferentes funciones -como ejemplo
podt:mosmencionar que en algunos dicciona-
rios figuran 18usos de "at". Asímismo, distin-
tas preposiciones pueden tener usos similares
(in tbe morning, on Tuesday morning, at
nigbit ). Por otra parte muchos sustantivos,
verbos y adjetivos se usan normalmente con
preposiciones específicas como: the reason
for, arrive a1, angry with somebody, on a
bus, ete.

Con respecto al orden de las palabras,
en inglés las preposiciones pueden estarubica-
das al final de las oraciones en ciertas estructu-

ras, especialmente en estilo informal. Esta
construcción se presenta particulannente en
cuatro casos, a saber:

a. Preguntas indirectas.
b. Oraciones subordinadas o relativas.

c. Construcciones pasivas.
d. Estructuras con infinitivo.

a- Cuando la palabra interrogativa es el objeto
de una preposición, ésta con frecuencia apare-
ce a! final de la pregunta formulada:
Ejemplos:
-What are they thinking about ?
-Who is the letter for?
-Where did she come from?

-What is the report for?
-Could you tell me what kind of literature are
you interested in?
-Can you remember which subject is he good
at?

En oraciones con "what" que no son
preguntas, también encontramos esta estruc-
tura,.especialmente en uso informal:
-Tell me what you're worried about.

b- Cuando un pronombre relativo es el objeto
de una preposición, ésta aparece frecuente-
mente al final de la oración.

Ejemplos:
- That is what 1am afraid of.

-He is the only researcher who 1spoke to.
-Australia is the country which he belongs to.




